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bleibenden unscheinbaren Hanf ernten" ; sich far-rdbaln sicht
durch Zank tiberwerfen"), atestat la G. Kisch, Nösner Wilder une
-Wendungen, Bistrita, 1900, p. 1201.

N. DrAganu.

Rum. sting2.

Mein tochverehtter Kollege Herr Sextil PuFariu schreibt in,
seinem Etymol. Wb. der rum. Spr. (Heidelberg 1905), S. 151 :-

0647. sting, -I adj. (ar. astinga adv. Oinks', megl. st9ng),
links". Etymologie unbekannt. Es ist offenbar dasselbe Wort-
wie alb. Atcnk, gtoggrg schielend", it. stanco matt" (mano-.

1 Am scris acest articol pentru a lamurI etimologia lui rola, nu pentrtti
a discuta cu dl B., pe care -am convingerea a nu-1 poti scoate dinteale
sale, ori caste dovezi ai Ingramadl lmpotriva gre$elilor pe care le sustine.
D-sa se crede singurul istoric si filolog", competent". Toti ceilalti sant
necompetenti", unilaterali", superficiali", lipsiti de metoda", patimasi"
etc. Inteadevfir mnsa nicaeri In periodicele romanesti nu bantue mai tnult ca
Ia Arhiva" veninoasa boala a cultului incompetentei 1ncrezute, Indraznete
$1 guralive, Invalite cu masca Insánato$arii morale". Insu$i directorul, dl B.,
fn fiecare numar al revistei sale da pita elevilor $i colaboratorilor sad de
felul cum trebue sa scrii despre lucruri pe care nu le cunogi, cum poll sa
recensezi fara sa citesti lucrarea, pe care vreai s'o condamri, $1 cum pop
Intrebuinta ori ce arma neiertata numai sa-i fact rat, adversarului despre-
care crezi ca poate nu va avea. unde sa-li raspunda. Amintesc numai doua
cazuri care ma privesc. D1 B. $i-a scris recensiunea despre ceea ce atm
scris relativ la Ardeal fara sA fi citit cel dintaiu articol al mieu In aceasta
chestiune. Daca 1-ar fi citit, s'ar fi convins ca n'avea de ce sa-mi dea lectii,..
Insistand pe aproape doua pagini asupra putintei trecerii lui ly unguresc la
Y romanese. Pe p. 249 adeca am aratat ca. ungurescul Erdely a putut da nu
numai Ardeliu sau Ardel, ci I Ardeiu, forma pe care o $i intalnim In topo-
nimia romaneasca (cf. cele spuse mai sus). Cat de lipsit de bun& credinta
este dl B., o dovede$te faptul urmator. D1 B. Imi imputa o gresala de tipar
(din care s'ar Ora ca sustin ci a initial latin a dat d in romaneste) pe-
care am rectificat-o singur In exemplarul din No. 4-5 din 1925 al Socie-
tatii 'de maine" trimis Arhivei. Ca dl B. $i-a insu$it rectificarea mea, pentru,
a-mi imputa apoi gre$ala pe care i-o releva aceasta, 0 dovedesc formele
numai cu a initial, citate de d-sa in Arhiva, XXXII-1925, No. 2, p. 122,.
dupa exemplarul amintit (vezi rectificarea In Societatea de ratline, p. 357).

2 Anmerkung: ags. = angelsachsisch ; as. altsachsisch; ahd.= alt--
hochdeutsch; engl. =englisch ; fz.=---franzlisisch ; ital.= italienisch ; mhd.=
mittelhochdeutsch; nhd neuhochdeutsch ; nl. = niederländisch ; rum,
rumanisch ; slay. = slavisch ; span. spanisch; ss. siebenbürgisch
sachsisch ; S. S. = Siebenbürger Sachsen ; s. v. = sub voce.
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ETIMOLOGII 775

stanca linke Hand"), a.-fr. estanc matt°. Gröber's (Arch. lat.
Lex. V, 479) stagnico, -are passt zum rum. Worte nicht, welches
ther an ein privatives ex-und -das Verb= tango, -6re denken
lasst, indem die linke" Hand gleichsam die Hand, die nicht
anrtihrt" genannt wird. Auch ist es moglich, dass es das Re-
sultat einer Kontamination zweier Wörter ist, deren eines man-
cus, -a, -urn (alb. mgngçrc links", it. sp. manca linke Hand")
sein konnte".

Im Gegensatze dazu halte ich s- in stang nicht für pri-
vatives e x-", sondern ftir fortifikatives s-; ich glaube auch nicht,
dass es mit tang er e etwas zu tun hat und halte die Annahrne
einer }Contamination für ausgeschlossen.

Einen Wegweiser zur Lösung des Ratsels sehe ich in der
ursprtinglichen Bedeutung des Wortes link" in alien mir bekann-
ten Sprachen.

Die Linke ist namlich tiberall die Minderwertige, Matte,
Plumpe, Hassliche, Schwache, Alte, andere, die Unglticks-hand" ;
sie führt oft geradezu einen Spottnamen, der bezeichnenderweise
mitunter der Sprache eines fremden Volkes entstammt, wahrend
der rechten Hand alle gebtihrende Ehre erwiesen wird. Deshalb
hat letztere m. W. tiberall nur einen Namen, die Linke oft unci
oft mehrere. Im S. S. z. B. kenne ich drei Namen der Linken :
1. lank < link, 2. 1 urt s (mhd. 1 u r z), ein aus der Urheimat
der S. S. gebrachtes, echt moselfrankisch-ndrheinisches Wort,
3. stinga Linke < rum. st a ng a. Ebenso im Lat.: siniste r,
laevus, scaevus. Ebenso im Mhd.: link, tenk, ander;
gr. Act*, axcetóc; rnhd : min ander ha nt meine linke [eigent-
lich andere Handl wie gr. itipa (xel-p) die linke [andere] Hand ;
magy. bal-kéz ist die Ungltickshand, wie balszeren-
cse Ungltick" <bal+s z er en cse Gluck"; baleset Un-
glticksfall" < b a 1 Ungltick" -Feset Fall", vgl. magy. ba I g a
einfaltig, albern, tOricht; im Gegensatze zur jo bb lc é z, der
(rechten, eig.) besseren Hand"; auch in der s. s. Kindersprache
ist die linke die garstige" (mhd. gar st ranzig, stinkend, ni.
gar stig faul); die rechte : da hesch Hant = die hUbsche"
(< mhd. htlesc h); vgl. ss. ggrgt- halts stinkender Hals
(Schimpfwort); it. span. man ca linke Hand" aus ma n cus
versttimmelt", span. r edru Fa linke Hand", eigentlich schwach-
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776 GUSTAV KIS CH

lich, im Wachstum zurtickgeblieben" zu redrar zuruckgehen".
Ferner provenz. ma senega linke Hand", lat. sinister
< s e n alt, schwach" (*s e n e x, se ner e), dazu das wurzel-
verwandte got. sine igs npeoPk%, got. sinista altester",

(alem.) seni skalus < seni alt skalkus
Schalk (Diener); lat. laevus < slaevus link = ahd. s 1 e o,
ags. s 1 a w, aisl. s 1 a r, as. s 1 e u matt, kraftlos, langsam, engl.
sl ow langsam, trage; lat. scaevus link (> S ca ev o la Link-
hand).gr. oxack link, ungeschickt, einfaltig, unglticklich, schlimm
= mhd. s chief ungerade, verkehrt, falsch. Kurz : ich halte rum.
stang = ital. stanco link" ftir ein german. Lehnwort =
ahd. *s tank stinkend, faul, stinkfaul ahd. stanc Gestank",
(wie mhd. ha nc hinkend, lahm"), wogegen sich weder laut-
liche noch begriffliche Bedenken erheben ; auch nhd. f a u 1 <
ahd. f ü 1 (( idg. p u t -eo) stinkend, faul, stinkfaul", ebenso
rum. puturos stinkend, faul, stinkfaul".

Wenn afz. estanc trocken" und provenz. est an c
Teich", port. estanque Teich" bedeuten, so liegt die An-
nahme nahe, dass es sich um einen austrocknenden und deshalb
versumpften, stanken" (stinkenden) Teich, Sumpf handelt ; germ.
stank ist iibrigens eine mit prothetischem s- aus *t a n k ge-
bildete Form mid entspricht da s t- im Germanischen nicht ver-
schoben wird idg. t ang (wie es im gr. tayT6g ranzig", also
stinkend", vorliegt), das sich im mhd (strengoberdeutsch, baler.-
bsterr.) tenk linke Hand" tatsachlich ohne s- erhalten
hat. Lautentwicklung : idg. t- > germ. ID- > mhd. denk [link]
> strengoberdeutsch t e n k, wie : idg. t u > germ. ID u [got.] >
mhd. d u > strengoberdeutsch [bair.-Osterr ] t u).

Zur Lautentwicklung vgl. gr. Tayy6c: germ. stank wie
idg. t-r (slay. t u r u) Stier" > (germ. (altnord.) z jOrr Stier"):
nhd. Stie r.

Eine interessante Parallelerscheinung ist ahd. (niederrhein.),
nl. slink "link", altfranz. esclenqu e, esclenche linke
Hand, wallon. hlinche link, die alle auf link", ahd. 1 enka
<-1 a n k- zurtickgehen. Auch mhd. g (e) 1 i n k link" ist nichts
als mhd. link mt verstärkendem g e-.

Gustav Kisch.
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